Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 16: Praise of King Prthu by the Professional Reciters

4.16.1

maitreya uvaca

iti bruv "a# ngai#
g'yak! muni-codit! %
tu&uwus tu&a-manasas
tad-v! g-am3a-sevay!

maitreya% ulca N t he great sage Maitreya said; iti N t hus bruv "am N spesking;
n$gaim N t heKing;g!yak! % N hereciters; muni N by the sages; codit! % N
having been ingrudted; tu&uwu% N peised, satisbed; tu&a N being pleased;
manasa% N her minds tat N his;vik N w ords am$a N nectarean; sevay! N by
hearing.

TRANSLATION

The great sage Maitreya continued: While King PRhu hhusspoke the hunility of his
nectarean speeches pleased the reciters very much. Then again they continued to
praise the King highly with exalted prayers, as they had been instructed by the great
sages.

4.16.2

n!la# vaya# te mahim! nuvar'ane
yo deva-varyo 'vatatara mayaya

ven! (ga-j! tasya ca pauru&"i te

vl cas-pa)n!m api babhramur dhiya%

naadam N not able; vayam N w e; te N your; mahima N gl ories; anuvar'aneN i n
describing; ya% N you viho; deva N t he Persondity of Godhed; varya% N
foremost; avatatara — descended; mayaya — by His internal potencies or causeless
mercy; vena-aiga — from the body of King Vena; jatasya — who have appeared,;
caN and;pauru&"i N gl oriousactivities; te N of you;V! ca%pa)n'm N of great
orators; api N although:bebhramu% N beame bewildered; dhiya% N heminds

TRANSLATION

The reciters continued: Dear King, you are a direct incarnation of the Supreme
Persondity of Godhexd, Lord Vi&u, and by Hs causeless mercy you hae

descended on this earth. Therefore it is not possible for us to actually glorify your
exalted activities. Although you have appeared through the body of King Vena, even



great orators and speakers like Lord Brahma and other demigods cannot exactly
describe the glorious activities of Your Lordship.

4.16.3

ath!py ud!ra-*ravasa% por hae%
kal! vat! rasya kath! m&! d$! %

yathopale*a## munibhi% pacodit! %
*I1 ghy!ni karm!"i vaya# vitanmahi

athaapi N neverthdess; ud!ra N | iberal; *ravasa% N whos fame; p$ho% N of
King Phu;hae% N ofLord Vi&u; kd! N part of aplenary expansion;avat! rasya
N i ncarnation; kath! N w ords am$ia N nectarean; ! d$! % N dtentive to; yath! N
according ; upaderam N i nsrudion; munibhi% N by he great sages; pracodit! % N
being encouraged; *I! ghy!ni N | audable; karm! i N activities; vayam N w
vitanmahi — shall try to spread.

TRANSLATION

Although we are unable to glorify you adequately, we nonetheless have a
transcendental taste for glorifying your activities. We shall try to glorify you
according to the instructions received from authoritative sages and scholars.
Whatever we speak, however, is always inadequate and very insignificant. Dear
King, because you are a direct incarnation of the Supreme Personality of Godhead,
all your activities are liberal and ever laudable.

4.16.4

eSadhamabh$l # *re&ho
loka# dhame 'nuvartayan
gopt cadhama-set+n!#
sasta tat-paripanthinam

e8% N tis King Pihu;dhama-bh$! m N of pesonsexecuting rligiousactivities;
*re&ha N hebest; lokam N t he whole world; dhame N i n religiousactivities;
anuvartayan — engaging them properly; gopta — the protector; ca — also; dharma-
settnam — of the principles of religion; §asta — the chastiser; tat-paripanthinam —
of those who are against religious principles.

TRANSLATION

This King,Mah!r! ja P&hu,is the best anongg those who ae following rligious
principles. As such, he will engage everyone in the pursuit of religious principles
and give those principles all protection. He will also be a great chastiser to the
irreligious and atheistic.

4.16.5

eSavai lokap!l!'n!#
bibhaty ekas tanau tan+%
k!'le k!leyath!-bh!ga#
lokayor ubhayor hitam

e&% N hisKing;vai N c ertainly; lokap!l' n!m N of &l the demigods bibhati N



bears; eka% N done tanau N i n his body;tan+% N hebodies; k! le k!le N i n due
course of time; yath! N according b; bh!gan N prope share; lokayo% N of
planetary systems; ubha/o% N boh; hitam N w elfare.

TRANSLATION

This King alone, in his own body, will be able in due course of time to maintain all
living entities and keep them in a pleasant condition by manifesting himself as
different demigods to perform various departmental activities. Thus he will maintain
the upper planetary system by inducing the populace to perform Vedic sacrifices. In
due course of time he will also maintain this earthly planet by discharging proper
rainfall.

4.16.6

vasu kala upadatte

k!le clya# vimu—cati
sama% arve&u bh+e&u
pratapan stryavad vibhu%

vasu — riches; kale — in due course of time; upadatte — exacts; kale — in due

course of time; ca N also; ayam N t his King Fhu;vimu—cati N r etums sama% N
equd; sarveu N to dl; bh+esu N living entities; pratapan N shining;s+rya-vat N

like the sun-god;vibhu% N powrful.

TRANSLATION

This King Fithu will be as powerful as the sun-god,and jug as the sun-god equdly
distributes his sunghine to everyoneg King Rihu will distribute his mercy equdly.
Similarly, just as the sun-god evaporates water for eight months and, during the
rainy season, returns it profusely, this King will also exact taxes from the citizens
and return these monies in times of need.

4.16.7

titik&aty akrama# vainya
upary akramatam api
bh+tn!# karu"a% & vad
rttnl# k&ti-vé@itim! n

titik&ati N t olerates; akramam N of fense; vainya N te son ofKing Veng upai N
on his head; akramatam — of those who are trampling; api — also; bhatanam — to
al living entities; karu"a% N \ery kindhearted; *a*vat N always; !rttn'm N t o the
aggrieved; k&ti-vaiti-m! n N accepting he profession ofthe earth.

TRANSLATION

This King Rihu will bevery, very kind  dl citizens Even though gpoorpason
may trample over the King's head by violating the rules and regulations, the King,
out of his causeless mercy, will be forgetful and forgiving. As a protector of the
world, he will be as tolerant as the earth itself.

4.16.8



deve 'var&aty asau de/o
naradeva-vapur hai%
k&chra-pr!"! % paj! hy eSa
rak&&aty a—jasendravat

deve N w hen thedemigod (ndra); avar&ati N does notsupply rains asau N thé;
deva% N Mah!r! ja P&hu; nara-deva N of theking;vapu% N haing he body;hai%
N t he Supreme Persondity of Godhead; kschra-pr! "! % N suffering living entities;
praj! % N heditizens hi N c ertainly; e€9% N his; rak&8yati N wiill protect; a-jas!
— very easily; indra-vat — like King Indra.

TRANSLATION

When there is no rainfall and the citizens are in great danger due to the scarcity of
water, this royal Personality of Godhead will be able to supply rains exactly like the
heavenly King Indra. Thus he will very easily be able to protect the citizens from
drought.

4.16.9

I py!yayaty asau loka#
vadan! mfa-m+rtin!

sanuragavalokena
vi*rada-smita-c! ru"!

apyayayati — enhances; asau — he; lokam — the whole world; vadana — by his
face; am$a-m+rtin! N m oonike; sa-anurt gaN affectionae; avalokenaN w ith
glances; vi*adaN bright smitaN smiling;c! ru"! N beautiful.

TRANSLATION

This King, Phu Mah!r! ja, by virtue of his affectionae glances and beautiful
moonlike face, which is always smiling with great affection for the citizens, will
enhance everyone's peaceful life.

4.16.10

avyakta-vartmai&a nig+,ha-k! ryo
gambhYa-vedh! upayupt-vitta%
ananta-m! h!'tmya-gu"aika-dh!m!
p$hu% cet! iva sa va! tm!

avyakta N unmanifested; vartm! N hi s policies; e8% N tis King; nig+,ha N
conbdential; k! rya% N hi activities; gambhya N gr ave, secret; vedh!% N his
accomplishing; upayuptn N s ecretly kept; vitta% N hi treasury; ananta N unlimited;
m! hitmya N of glories; gu"aN of good qutities; eka-dh!m! N t he only reservoir;
p$hu% N King Rihu; pracet! % NVaru"a, the King ofthe seas; iva N | ike; sa# v@a
— covered; atma — self.

TRANSLATION

The reciters continued: No one will be able to understand the policies the King will
follow. His activities will also be very confidential, and it will not be possible for
anyone to know how he will make every activity successful. His treasury will



always remain unknown to everyone. He will be the reservoir of unlimited glories
and good quities, and his postion will bemaintained and owered jus asVaru'a
the deity of the seas, is covered all around by water.

4.16.11

dur sado duwri&aha
asanno 'pi vidaravat
nav! bhibhavitu# *akyo
ven!ra'y- utthito 'nda%

dur sade® N un@proachable; dunvi&ha N unberable; ! ssnnao N béng
approached; api — although; vidara-vat — as if far away; na — never; eva —
certainly; abhibhavitum N t o beovercome; *akya% N @le; venaN K ing Vena
ara'i N thewood hat produces bre; uthita% N béng bon of anda% N bre.

TRANSLATION

King Fihu was bon ofthe dead body ofKing Venaas bre is produced from ara'i
wood.ThusKing Rihu will dways remain jug like bre, and his enemies will notbe
able to approach him. Indeed, he will be unbearable to his enemies, for although
staying very near him, they will never be able to approach him but will have to
remain as if far away. No onewill be able to overcome the srength ofKing Rihu.

4.16.12

antar behi* cabh+tnl#
patyan kam!"i c!ra'ai%
ud!gnaivl dhy&k&

vayur atmeva dehinam

anta% N nterndly; bahi% N eterndly; caN and;bh+tn!m N of living entities;
patyan N seeing;karm!"i N activities; c! ra'ai% N by pies; ud!sna N neitral;
ivaN | ike; adhysk&9% N hewitness; vi yu% N heair of life; 'tm! N t heliving
force; iva — like; dehinam — of all the embodied.

TRANSLATION

King Fihu will beable to se dl theinternd and externd activities of every oneof
his citizens. Still no one will be able to know his system of espionage, and he
himself will remain neutral regarding all matters of glorification or vilification paid
to him. He will be exactly like air, the life force within the body, which is exhibited
internally and externally but is always neutral to all affairs.

4.16.13

n'dd',ya# dd',ayaty esa
sutam !tma-dvi& m api

dd',a yaty !tmajam api

dd',ya # dhama-pahe shita%

naN not; ada’,ya m N not punihable; da',a yati N punishes; efe% N thisKing;
sutam N t he son; ! tma-dvi& m N of his enemies; api N even;dd',a yati N he
punshes; ! tmajam N hi s own on;api N even; dd',ya m N punishable; dhama-



paheN on the pah of piety; sthita% N béng stuated.
TRANSLATION

Since this King will always remain on the path of piety, he will be neutral to both
his son and the son of his enemy. If the son of his enemy is not punishable, he will
not punish him, but if his own son is punishable, he will immediately punish him.

4.16.14

asy! pratihaa# cakra#
p$hor!m! nasl cal! t

vartate bhagavan arko
y!vat tapai go-gd'ai%

asya — of this King; apratihatam — not being impeded; cakram — the circle of
inBuence; p$ho% N ofKing Pghu;!-m! nasa-acal! t N up to M! nasa Mounsin;
vartate N r emains bhayav! n N the most powerful; arka% N sin-god:y!vat N j ust
as; tapati N shines; gogd'ai% N with rays of light

TRANSLATION

Just as the sun-god expands his shining rays up to the Arctic region without
impedance, theinfBuence of King Fihu will cover dl tracts of land up © theArctic
region and will remain undisturbed as long as he lives.

4.16.15

ra—jayi&ati ya lokam
ayam ! tmarvice&itai%
ah!mum!h+ fj! na#
mano+a—janakai% pa! %

ra—jayidyati N will please; ya N because; lokam N t he entire world; ayam N t his
Klng,ltmaN persond; vice&itai% N by ativities; atha N t herefore; anum N him;
lhu% N hey call; rj! nam N t he King; mana®era—janakai% N \ery pleasing b the
mind; praj! % N heditizens

TRANSLATION

This King will please everyone by his practical activities, and all of his citizens will
remain very satisfied. Because of this the citizens will take great satisfaction in
accepting him as their ruling king.

4.16.16

d$ha-vrata% atya-sandho
brahma'yo v&ldhasevaka%
*ard'ya% arvabh+tn!#

m! nado djhavatsaa¥

d$ha-vrata®% N Brmly determined; satya-sandha@b N dways situated in truth;
brahma'ya% N alover of the brahminical culture; v@idhasevaka% N aservitor of
the old men; *ara'ya% N D betaken shdter of, sarva-bh+tn!m N of dl living



entities; m! nada N onewho gives respect to dl; dnavatsaa N \ery kind b the
poor and helpless.

TRANSLATION

The King will be firmly determined and always situated in truth. He will be a lover
of the brahminical culture and will render all service to old men and give shelter to
all surrendered souls. Giving respect to all, he will always be merciful to the poor
and innocent.

4.16.17

m! t$bhekti% pea-str)&u
pany! m ardhaiv! tmanalo
pra! su pit$zat snigdh&o

kinkaro brahma-vadinam

m! t$bheti% N & respectful as oneisto his mother; para-str)& N to oher women;
pany!m N t o his own wife; ardh&6 N haf; ivaN | ike; tmana? N ofhis body;
praj! su N unto thecitizens pit$vat N | ike a father; snigdh&o N dfectionate;
ki(kara% N srvant, brahme-vi din!m N of the devotees who preach the glories of
the Lord.

TRANSLATION

The King will respect all women as if they were his own mother, and he will treat
his own wife as the other half of his body. He will be just like an affectionate father
to his citizens, and he will treat himself as the most obedient servant of the
devotees, who always preach the glories of the Lord.

4.16.18

dehin!m I tmavat-pre&h&o
suh$l!# nandi-vardhanao
mukta-sa(ga-prasa(go 'ya#
dd',a -p!"ir asl dhu&

dehin!m N t o dl living entities having abody;! tma-vat N as himself; pre&has N
consdering der; suh®!'m N of his friends nandi-vardhanao N increasing
pleasures; mukta-safiga — with persons devoid of all material contamination;
prasa(ga% N niimately assodated; ayam N t his King;dd',a -p!"i % N achastising
hand; asl dhu& N to the criminds.

TRANSLATION

The King will consider all embodied living entities as dear as his own self, and he
will always be increasing the pleasures of his friends. He will intimately associate
with liberated persons, and he will be a chastising hand to all impious persons.

4.16.19
ayatt tu 4 k&d bhayas! # stry-adh)a%

k+'astha!tm! kaay! vat)ra%
yasminn avidy!-racita# nirarthaka#



paSyanti nanatvam api pratitam

ayam N thisKing;tu N then; 9 k&t N di rectly; bhagav! n N the Supreme
Persondity of Godhead; tri-adh)a% N he master of the three planeary systems;
k+'a-sthe6 N withoutany change !tm! N t he Supasoul; kaday! N by a patial
plenary expandon;avat)'a% N decended; yasmin N i n whont avidy! -racitam N
created by nescience; nirarthakam — without meaning; paSyanti — they see;
nanatvam — material variegatedness; api — certainly; pratittam — understood.

TRANSLATION

This King is the master of the three worlds, and he is directly empowered by the
Supreme Personality of Godhead. He is without change, and he is an incarnation of
the Supreme known as a Saktyavesa-avatara. Being a liberated soul and completely
learned, he sees all material varieties as meaningless because their basic principle is
nescience.

4.16.20

aya#t bhuw ma',a lam oday! drer
gopaikav)ro naadeva-n!tha%
I'sthlyajaitra# ratham !tta-c! peo
payasyate dek&"ato yath! rka%

ayam N t his King; bhuxa% N oftheworld; ma",a lam N t he globe ! -udaya-adre%
— from the mountain where the first appearance of the sun is visible; gopta — will
protect; eka N uni qudy; V)rad N poverful, heoic; nara-deva N of dl kings gods

in humen dety; n!'tha N he master; IahlyaN being stuaed on;jaitram N
victorious ratham N hi s chariot; ! tta-c! pa N hotling he bow;, payasyate N he

will circumambulate; dek&"ata% N fomthe southern dde yath! N | ike; arka% N
the sun.

TRANSLATION

This King, being uniquely powerful and heroic, will have no competitor. He will
travel around the globe on his victorious chariot, holding his invincible bow in his
hand and appearing exactly like the sun, which rotates in its own orbit from the
south.

4.16.21

asmai n$p!l! % Kia tatra tatra

bdi# hai&anti salokap!l! %

matt syanta e # driya ! di-rl ja#
cakrl yudhat tad-ya*a uddhaantyao

asmai N unto him; n$p!1!1% N dl thekings kilaN c ertainly; tatra tatra N here and
there; bdim N presentations haidyanti N will offer; sa N with; lokap!l! % N he
demigods ma# syante N w ill consgder; e&m N of these kings striya% N wives;
adi-rajam — the original king; cakra-ayudham — bearing the disc weapon; tat —
his; yata% N eputation; uddhaantya% N arrying on.

TRANSLATION



When the King travels all over the world, other kings, as well as the demigods, will
offer him all kinds of presentations. Their queens will also consider him the original
king, who carries in His hands the emblems of club and disc, and will sing of his
fame, for he will be as reputable as the Supreme Personality of Godhead.

4.16.22

ayatt meh}# g'# duduhédhir! ja%
praj! pair vati-kara% pej! n'm

yo Dlay! dnn sva-*ar! sa-ko'y!

bhindan ssm! # g!m akarod yahendra%

ayam — this King; mahim — the earth; gam — in the form of a cow; duduhe —
will milk; adhir! ja% N extraordinary king; praj! -pati% N pogenitor of mankind;
véti-kara% N poviding living &cility; praj! n'm N of the citizens ya% N onewho;
lilaya — simply by pastimes; adrin — mountains and hills; sva-Sarasa — of his
bow, ko'y! N by the pointed end;bhindan N breaking;sam!m N | evel; g!m N the
earth; akarot N will make; yath! N as; indra% N heKing ofheaven, Indra.

TRANSLATION

This King, this protector of the citizens, is an extraordinary king and is equal to the
Prajapati demigods. For the living facility of all citizens, he will milk the earth,
which is like a cow. Not only that, but he will level the surface of the earth with the
pointed ends of his bow, breaking all the hills exactly as King Indra, the heavenly
King, breaks mountains with his powerful thunderbolt.

4.16.23

visph+jayann !ja-gava# dhanu% \&ya#
yad! carat kén! m avig&ahyam !jau

tada nililyur disi diSy asanto

I! (g+lam udyamya yath! m&endra%

visphlrjayan — vibrating; aja-gavam — made of the horns of goats and bulls;
dhanu% N hs bow; svayam N persondly; yad! N w hen; acarat N will travel;
k&m!'m N on the earth; avi8hyam N i rresistible; ljau N i n batle; tad! N at that
time; nililyu% N will hide themselves; di*i di*i N i n dl directions asanta% N
demoniac men; I! (g+lam N t ail; udyamya N ke eping high;yath! N as; m&endra%
— the lion.

TRANSLATION

When the lion travels in the forest with its tail turned upward, all menial animals
hide themselves. Similarly, when King Rithu will travel over his kingdomand
vibrate the string of his bow, which is made of the horns of goats and bulls and is
irresistible in battle, all demoniac rogues and thieves will hide themselves in all
directions.

4.16.24
e8o "*vamedh!— *atam !jah!ra

sarasvati pradurabhavi yatra
ah!r&d yassya haya# purandaalo



Sata-kratu$ carame vartamane

e&% N his King;a*vamedh!n N sacribPces known as a*vamedhg *atam N one
hundred; ajahara — will perform; sarasvatt — the river of the name SarasvatT;

prl durabh!vi N became manifest; yatra N w here; ah! r&t N will steal; yasya N
whose; hayam N horse; purandaa% N theLord Indra; *ata-kratu% N who
performed one hundred sacrifices; carame — while the last sacrifice; vartamane —
is occurring.

TRANSLATION

At the source of the River SarasvatT, this King will perform one hundred sacrifices
known as aSvamedha. In the course of the last sacrifice, the heavenly King Indra
will steal the sacrificial horse.

4.16.25

e8a sva-sadmopavane sametya
sand-kum! ra## bhagavantam ekam
I'rl dhyabh&ty! labha! mala# tg
j—!'na# yato brahma paa# vidant

e&% N his King; sva-sadma N of his pdace; upazane N i n the garden; sametya N
meeting; sanat-kumaram — Sanat-kumara; bhagavantam — the worshipable; ekam
— alone; aradhya — worshiping; bhaktya — with devotion; alabhata — he will
achieve; amalam — without contamination; tat — that; jianam — transcendental
knowledge yaa% N by which; brahma N s pirit; param N s upreme, transcendental;
vidanti — they enjoy, they know.

TRANSLATION

This King Fihu will meet Sana-kum! ra, oneof the four Kum! ras, in the gaden of
his palace compound. The King will worship him with devotion and will be
fortunate to receive instructions by which one can enjoy transcendental bliss.

4.16.26

tatra tatra giras tas ta

iti vi*ruta-vikrama%
*ro§aty 'tm! *rit! g!'th!%
p3hu% phu-par! krama%

tatra tatra N here and here; gira% N words t! % t% N meny, various iti N t hus
vi*ruta-vikrama2 N hewhose chivalrousactivities are widdy reputed; *roati N
will hear; Itma-! *rit! % N @outhimself; g!'th! % N ®ngs narations pshu% N King
P&hu; p$hupar! krama% N ditinaly powerful.

TRANSLATION
In this way when the chivalrousactivities of King Pihu come to beknown to the
peoplein generd, King P&hu will dways hear abouthimself and his uniqudy

powerful activities.

4.16.27



di*o Wjity! pratiruddhacakra%
svarte asotp! 'itarloka*alya
surasurendrair upagfyamana-

mah! nubh!vo bhavit! pair bhua%

di*a% N dl directions vijitya N conqueing; goratiruddhaN w ithoutcheck; cakra%
N hi s inRuence or pover; sva-tgjas! N by his own prowess; up!'ita N uprooied;
loka*alya% N the miseries of the ditizens sura N of demigods asura N of

demons indrei% N by he chiefs; upay)yam! naN being ghbribed; mah!-anubhlva%
N t he great soul; bhavit! N he will become; pai% N helord; bhua® N ofthe
world.

TRANSLATION

No onewill beable to disobey the orders of PRhu Mah!r! ja. After conqueing he
world, he will completely eradicate the threefold miseries of the citizens. Then he
will be recognized all over the world. At that time both the suras and the asuras will
undoubtedly glorify his magnanimous activities.

Back to the running text



